 VYHODNOTENIE

medzirezortného pripomienkového konania 

k Návrhu na uzavretie Zmluvy medzi Slovenskou republikou a Bosnou a Hercegovinou o vzájomnej  podpore a ochrane investícií 

	Spôsob pripomienkového konania
	Skrátený

	Zoznam oslovených subjektov:
	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
Ministerstvo životného prostredia SR

Ministerstvo hospodárstva SR

Ministerstvo pôdohospodárstva SR

Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR

Ministerstvo spravodlivosti SR

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR

Ministerstvo kultúry SR

Ministerstvo obrany SR

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR

Ministerstvo školstva SR

Ministerstvo vnútra SR

Ministerstvo zdravotníctva SR

Ministerstvo zahraničných vecí SR

Úrad vlády
Odbor vládnej agendy ÚV SR
Národná banka Slovenska

	Počet oslovených subjektov:
	17

	Zaslali do stanoveného termínu:
	15

	Zaslali po termíne:
	-

	Vôbec nezaslali:
	2

	Subjekty, ktoré nemali pripomienky:
	9

	Počet vznesených pripomienok:
	68

	Počet akceptovaných pripomienok:
	61 (z toho 1 pripomienka akceptovaná čiastočne) 

	Počet neakceptovaných:

Z toho počet zásadných – ktoré subjekty:
	7
0

	Rozporové konanie (s kým, kedy na akej úrovni, s akým výsledkom):
	0

	Počet odstránených pripomienok:
	61

	Počet neodstránených pripomienok:
	7

	Rezort
	Pripomienka
	Typ
	Vyh.
	Spôsob vyhodnotenia
	Poznámka


	Ministerstvo zahraničných vecí SR
	1. Legislatívnu skratku v preambule návrhu doplňte slovom „len“. 

2. V Článku 1 ods.1 za písm. e), obdobne v nasledujúcich, slová „zo zákonmi a predpismi“, nahraďte slovami „s vnútroštátnym právnym poriadkom“ . 
3. V Článku 5 ods. 1 a v nasl. slovo „okamžitej“ nahraďte slovom „bezodkladnej“ . Slovo „kompenzácia“ nahraďte slovom „započítanie“.

4. V Článku 6 v ods. 4 vypustite slová „v žiadnom prípade“. 

5. V Článku 8 ods. 1 vypustite slová „podľa možnosti“ a slovo „priateľsky“ nahraďte slovom „dohodou“, v ods. 2 uvádzajte skratku až po jej zavedení v texte. 

6. Článku 9 ods. 1 slovo „okamžite nahraďte slovom „bezodkladne“ . 

7. V nadpise Článku 11 slovo „dohody“ nahraďte slovom „zmluvy“ a v ďalšom texte slová „pred jej uvedením“ nahraďte slovami „pred nadobudnutím“ . 

8. V Článku 12 v ods.1 vypustite slová „za účelom nadobudnutia platnosti“ , slová „zostáva v platnosti“ v ods.2 nahraďte slovami „sa uzatvára“. Posledná veta potom znie: „Každá zo strán môže zmluvu písomne vypovedať s dvanásťmesačnou výpovednou lehotou.“ 

9. V ods. 3 slová „Pokiaľ ide o“ nahraďte slovom „Pre“ a záver vety upravte: „ak sa zmluvné strany nedohodnú inak.“ .      
10. Záverečné ustanovenia odporúčame doplniť o úpravu o zmene zmluvy, napr. takto: „Táto zmluva môže byť menená alebo doplňovaná na základe dohody zmluvných strán. Dohodnutá zmena nadobudne platnosť rovnakým spôsobom ako táto zmluva.“ . 

11. Záverečnú vetu preformulujte takto: „Dané v ............. dňa ....... v dvoch pôvodných vyhotoveniach, každé v slovenskom jazyku, v úradných jazykoch Bosny a Hercegoviny  a v anglickom jazyku. V prípade rozdielnosti výkladu je rozhodujúce znenie v jazyku anglickom.“ . 

12. Podľa § 3 ods. 2 zákona č. 1/1993 Z.z. o Zbierke zákonov Slovenskej republiky sa medzinárodná zmluva vyhlasuje v Zbierke zákonov SR najneskôr v deň nadobudnutia jej platnosti pre Slovenskú republiku. Z tohto dôvodu je žiadúce v bode D.3. navrhovaného uznesenia nahradiť v texte slová „po nadobudnutí“ slovami „najneskôr v deň nadobudnutia“, alebo slová "po nadobudnutí jej platnosti" jednoducho vypustiť. 
13. Odporúčame vypustiť tiež bod D.1. ako nadbytočný. 
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zamestnanosť a podnikateľské prostredie

Skratka v ods. 2 je medzinárodná všeobecne využívaná skratka pre pojem tzv. „Most Favored Nation“, čo znamená „národné zaobchádzanie“
Takýto zásah do zmluvy nie je možný, pretože chýba ekvivalentné vyjadrenie v anglickom texte zmluvy. 
Je potrebné rešpektovať aj vnútroštátny poriadok druhej zmluvnej strany


	Ministerstvo spravodlivosti SR
	1. Článok 1 bod 1. – V závere textu uvádzacej vety tohto ustanovenia navrhujeme vypustiť výraz „štátu“ (text má znieť: „... s právnym poriadkom druhej zmluvnej strany ...“).
2. Článok 5 ods. 2 – V texte tohto ustanovenia je žiadúce vypustiť výraz „je“ (text má znieť: „... zaobchádzanie nie menej priaznivé ...“).
3. Článok 8 ods. 2 – V závere textu tohto ustanovenia je potrebné vypísať skratku „MFN“.
4. Článok 8 ods. 3 písm. a), písm. b), písm. c) – Text v týchto ustanoveniach je potrebné písať v prvom páde (text má znieť: „a) príslušný súd zmluvnej strany, ...“, „b) Medzinárodné stredisko pre riešenie ...“, „c) medzinárodný rozhodcovský súd zriadený ad hoc ...“).
5. Článok 8 ods. 4 – Text tohto ustanovenia je žiadúce upraviť a upresniť: „..., a to v akomkoľvek stave rozhodcovského konania alebo vykonania rozhodcovského rozhodnutia, na základe tohto, že ...“.
6. Článok 8 ods. 5 – Úvod textu tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „5. Rozhodcovský súd vydá svoje rozhodnutie na základe vnútroštátneho práva zmluvnej strany, ...“.
7. Článok 8 ods. 6 – Úvod textu tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „6. Rozhodcovské rozhodnutie je konečné a záväzné pre obe strany sporu.“.
8. Článok 8 ods. 7 – Úvod textu tohto ustanovenia je potrebné upraviť: „7. Počas rozhodcovského alebo vykonávacieho konania zmluvná strana ...“.
9. Článok 9 ods. 3 – Záver textu tretej vety  tohto ustanovenia je potrebné gramaticky upraviť: „..., ktorý bude so súhlasom zmluvných strán vymenovaný  za predsedu súdu (ďalej „predseda“)“.

V závere textu štvrtej vety tohto ustanovenia upozorňujeme na gramatickú chybu vo výraze „vymenovaný“ (správne: „vymenovaní“).
10. Článok 9 ods. 4 – Záver textu druhej vety tohto ustanovenia je potrebné upraviť, resp. zosúladiť s anglickým textom: „... uskutočniť vymenovanie predloží jeho vymenovanie podpredsedovi.“.
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	Skratka v ods. 2 je medzinárodná všeobecne využívaná skratka pre pojem tzv. „Most Favored Nation“, čo znamená „národné zaobchádzanie“


	Úrad vlády SR
	Bez  pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo vnútra SR
	Návrh uznesenie vlády SR

1. bod D.1. – navrhujeme upraviť takto: „po vyslovení súhlasu Národnej rady Slovenskej republiky požiadať ministra zahraničných vecí, aby vykonal príslušné ratifikačné opatrenia potrebné na nadobudnutie platnosti zmluvy“.
2. bod D.2. – navrhujeme vypustiť, vzhľadom na to, že zmluva podlieha ratifikácia a úloha spojená so zabezpečením ratifikačných opatrení potrebných na nadobudnutie zmluvy je uvedená v bode D.1..
3. bod D.3. – na základe zákona č. 1/1993 Z. z. o zbierke zákonov SR je potrebné zabezpečiť uverejnenie zmluvy najneskôr v deň nadobudnutia jej platnosti, preto navrhujeme znenie upraviť takto:  „po výmene ratifikačných listín požiadať ministra zahraničných vecí, aby zabezpečil uverejnenie zmluvy v  Zbierke zákonov Slovenskej republiky“.
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	Je samozrejmé, že požiadať ministra zahraničných vecí SR aby vykonal príslušné opatrenia je možné až potom, čo zmluvu schváli NR SR a ratifikuje prezident SR
Bod D.2 obsahuje oznámenie druhej zmluvnej strane, že boli vykonané všetky potrebné opatrenia zo strany SR spojené s nadobudnutím platnosti zmluvy 
Je potrebné rešpektovať aj vnútroštátny poriadok druhej zmluvnej strany


	Odbor vládnej agendy ÚV SR
	I. Materiál:

str. 1, Čl. 1, 1., 1. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“

str. 2, 4., a), 4. r.: „v rámci ktorého“ nahradiť „v ktorého rámci“

medzi slová „práva pokiaľ „ vložiť čiarku“

          Čl. 2, 1., 2. r.: „svojim“ nahradiť „svojím“

          Čl. 3, 1., 4. r.: medzi slová „toho ktoré“ vložiť čiarku

                    2., 3. r.: medzi slovami „priaznivé, ako“ vynechať čiarku 

                    3., 2. r.: medzi slová „investíciám alebo“ vložiť čiarku

                         3. r.: medzi slovami „výsady, vyplývajúcej“ vynechať čiarku

          Čl. 4, 1., 1. r.: medzi slovami „straty, vrátane“ vynechať čiarku

                    2., 6. r.: medzi slová „priaznivá než“ vložiť čiarku

str. 3, Čl. 5, 2., 1. r.: medzi slová „priaznivé aké“ vložiť čiarku

          Čl. 6, 1., e): „k investíciám“ nahradiť „na investície“

                    3., 1. r.: medzi slová „priaznivé ako“ vložiť čiarku

                    4., 4. r.: medzi slová „doba počas“ vložiť čiarku

str. 4, Čl. 8, 2., 1. r.: „na území ktorého“ nahradiť „na ktorého území“

                   3., ods. 1 po c), 1. r.: medzi slová „súd uvedený“ vložiť čiarku

                   5., 2. r.: medzi slovami „realizovaná, vrátane“ vynechať čiarku

                        3. r.: medzi slová „zahrnuté pokiaľ“ vložiť čiarku

                                „investície ako ja“ nahradiť „investície, ako aj“

          Čl. 9, 1., 4. r.: „Zmluvami“ nahradiť „zmluvami“

                                 „Európske“ nahradiť „európske“

                    4., 1. r.: medzi slovami „vymenovania, neuskutočnia“ vynechať čiarku

str. 5, 2., 2. r.: medzi slová zaobchádzanie ako“ vložiť čiarku

          Čl. 11, ods. 1, 2. r.: „na území ktorej“ nahradiť „na ktorej území“

          Čl. 12, 1., 1. r.: „za účelom“ nahradiť „s cieľom“

                           2. r.: „90-tym“ nahradiť „90.“

                      2., 1. r.: „dobu neurčitú“ nahradiť „neurčitý čas“

II. Komuniké:

ods. 3, 1. r.: „Článku“ nahradiť „článku“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch a                        

gramatických pádoch

„7 odsek“ nahradiť „7, odsek“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch

III. Doložka prednosti:

7., 3. r.: „na vykonanie ktorej“ nahradiť „na ktorej vykonanie“

IV. Uznesenie vlády:

C.1., 2. r.: „7 ods.“ nahradiť „7, ods.“ – aj vo všetkých ďalších prípadoch.
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	Ministerstvo hospodárstva SR
	1. na str. 5 v závere odporúčame vypustiť vetu: „NA DÔKAZ TOHO, riadne na to splnomocnení, podpísali túto zmluvu“, nakoľko ide o formuláciu, ktorá sa bežne nepoužíva v zmluvách ekonomického charakteru,
2. na str. 5 v závere odporúčame opraviť „VYHOTOVENÉ v .......“ na „Vyhotovené v .......“ alebo nahradiť všeobecne zaužívanou formuláciou „Dané v ............“.
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A
	
	Ide o bežnú formuláciu, ktorú je možné nájsť vo veľkom počte zmlúv takéhoto charakteru.

	Ministerstvo pôdohospodárstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo zdravotníctva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo kultúry SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR
	1. v celom texte dohody odporúčame opraviť písanie čiarok
2. vypustiť slovo "štátu" v preambule, čl.1, čl.4 ods. 1 a 2, čl. 7 ods. 1

písm.a), preambulu ukončiť "dohodli sa takto:"
3. spojenie "za účelom" nahradiť spojením "na účely"
4. spojenie "ktorá bude nie menej priaznivá" nahradiť spojením "ktorá

nebude menej priaznivá"
5. v čl. 8 ods. 3 písm. a), b) a c) dať do správneho gramatického tvaru
6. v čl. 10 opraviť preklep na konci vety v slove "ktorý"
7. v čl. 11 v 2.riadku " pre investície" zmeniť predložku "na investície"

    "pred jej uvedením do platnosti" nahradiť spojením "pred nadobudnutím

jej platnosti"
8. v záverečnej klauzule slovo "Vyhotovené" nahradiť slovom "Dané"
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	Ministerstvo životného prostredia SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo školstva SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo obrany SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR
	Bez pripomienok
	
	
	
	

	Kancelária podpredseda vlády SR pre vedomostnú spoločnosť, európske záležitosti, ľudské práva a menšiny
	Nevyjadrili sa
	
	
	
	

	Národná banka Slovenska
	1. Čl. 8 Riešenie investičných sporov medzi zmluvnou stranou a investorom druhej zmluvnej strany – v bode 3 v písmene a) je treba nahradiť slová „príslušnému súdu“ slovami „príslušný súd“, v písmene b) nahradiť slová „ Medzinárodnému stredisku“ slovami „Medzinárodné stredisko“ a v písmene c) nahradiť slová „ medzinárodnému rozhodcovskému súdu zriadenému ...“ slovami „medzinárodný rozhodcovský súd zriadený...“.

2. Čl. 9 Riešenie sporov medzi zmluvnými stranami – odporúčame text prvej vety upraviť nasledovne: „Rozhodcovský súd bude zriadený pre každý individuálny prípad nasledujúcim spôsobom: do dvoch mesiacov od prijatia ...“. 

3.  Čl. 12 Nadobudnutie platnosti, dĺžka platnosti a ukončenie – v bode 2. je treba doplniť lehotu od kedy začína plynúť výpovedná lehota.
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	Pre zmluvy o podpore a vzájomnej ochrane investícií táto formulácia znamená, že lehota začína plynúť od dátumu oficiálneho oznámenia jednej zo zmluvných strán o vôli túto zmluvu ukončiť. 


Vysvetlivky ku  skratkám v tabuľke:

Z – zásadná

O – obyčajná

A – akceptovaná

C – čiastočne akceptovaná

N –  neakceptovaná
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